Rebuild bridges between East and West
« Le monde a besoin de ponts et non de murailles » "The world needs bridges, not walls"
C'est l'appel que le Pape Jean Paul II a adressé aux Chrétiens et aux Musulmans d'Orient pour les exhorter à construire des ponts entre eux et avec le reste  de l'humanité..This is the call that Pope John Paul II sent to Christians and Muslims from the East to urge them to build bridges between them and the rest of humanity .. 

Pour construire ces ponts il faut se connaître…On entend souvent des Européens se demander s'il ya des Chrétiens dans les pays arabes et s'ils sont d'origine arabe ou descendants des Croisés…Comme réponse, écoutons ce que nous racontent les historiens musulmans :To build those bridges you have to know ... You often hear Europeans wonder if there are Christians in Arab countries and they are of Arab origin or descendants of the Crusaders ... In response, listen to what the historians tell us Muslims: 

«Une fois la Mecque conquise, le Prophète Mahomet entre dans le Sanctuaire et ordonne la destruction de toutes les statues et les icônes qui s'y trouvent sauf celle de la Vierge Marie portant l'enfant Jésus » 1 ."Once conquered Mecca, the Prophet Muhammad entered the shrine and ordered the destruction of all statues and icons in it except the Virgin Mary holding the infant Jesus" 1. 

Donc Tout Arabe n'est pas Musulman, et Tout Musulman n'est pas Arabe.So all Arabs are not Muslims, and not all Muslims are Arabs. 

Cet Exposé a pour but de donner une réponse claire concernant l'avenir inquiétant des Chrétiens d'Orient.This statement is intended to give a clear answer about the future concern of Christians in the East. C'est pourquoi, une introspection sur les relations Nord-Sud au cours des siècles et un petit aperçu historique du Moyen-Orient s'avère nécessaire. Therefore, introspection on North-South over the centuries and a little historical background of the Middle East is necessary. Voici donc les titres de cet  Expose : Here is the title of this lecture: 

I. Le Christianisme jusqu'à l'avènement de l'Islam. Christianity until the advent of Islam. 

II. L'Islam rencontre les Chrétiens d'Orient. Islam meets Christianity in the East. 

III. Les Croisés viennent à l'encontre de l'Islam. The Crusaders are against Islam. 

IV. L'Empire Ottoman et le Christianisme. The Ottoman Empire and Christianity. 

V. Les survivants Chrétiens d'Orient. Survivors Christians of the East. 

Conclusion. Conclusion. 

                              
               
I.  Le Christianisme jusqu'à l'avènement de l'Islam I. Christianity until the advent of Islam 

  

Le jour de la Pentecôte, les Apôtres 2 annoncent la Bonne Nouvelle aux Pèlerins présents à Jérusalem pour la Pâques juive. The day of Pentecost, the Apostles 2 announce the Good News to the Pilgrims in Jerusalem for Passover. Ils sont poursuivis et persécutés. They were pursued and persecuted. Les Chefs religieux chargent Saul de Tarse de poursuivre la nouvelle communauté à Damas. Religious leaders instructed Saul of Tarsus to pursue the new community in Damascus. Mais ce fougueux pharisien, grec de culture et romain de nationalité, en revient brillant défenseur de l'Evangile, sous le nom de Paul, Apôtre des Gentils. But this fiery Pharisee, Greek culture and Roman citizenship in return brilliant defender of the Gospel under the name of Paul, Apostle to the Gentiles. Après une retraite spirituelle en Arabie et une visite de courtoisie à l'Eglise de Jérusalem, il se met à prêcher l'Evangile à Damas puis à Antioche et After a spiritual retreat in Arabia and a courtesy visit to the Church of Jerusalem, he began to preach the Gospel to Damascus and then to Antioch 

« C'est à Antioche que pour la première fois les disciples furent appelés Chrétiens. » 3 "It was in Antioch for the first time the disciples were called Christians." 3 

Mais comme Paul enseignait la fin de l'Ancien Testament et l'avènement du Nouveau, l'Eglise se retrouve divisée quant à l'obligation des nouveaux fidèles de respecter la Loi de Moïse.But as Paul taught the end of the Old Testament and the advent of the New, the Church finds itself divided on the requirement of new followers to respect the law of Moses. C'est le Concile de Jérusalem, en 49, qui tranche en faveur de la prêche de Paul. It is the Council of Jerusalem in 49, he decided in favor of the preaching of Paul. 

Paradoxalement à toute logique, l'Empire romain, païen et hostile à toute nouvelle croyance, joue un rôle important dans l'expansion du Christianisme, grâce à la Pax Romana, et aux persécutions.Paradoxically all logic, the Roman Empire, pagan and hostile to any new belief, plays an important role in the spread of Christianity through the Pax Romana, and persecution. 

Durant la seconde moitié du II ème siècle, ces persécutions s'accentuent et le dicton populaire incarne la situation fragile des Chrétiens :During the second half of the second century, these persecutions are increasing and the popular saying epitomizes the precarious situation of Christians: 

« Pluvia desit, Christiani sunt »"Pluvia haesit, Christiani sunt"    (les Chrétiens sont la cause de la sécheresse) 4 (Christians are the cause of the drought) 4 
Pour voir se calmer les persécutions et ne plus être considérés la cible privilégiée lors des crimes sociaux et des catastrophes naturelles, les Chrétiens devront attendre l'Edit de Milan en 313 qui décrète la liberté de religion.To see calm his persecution and no longer be considered a prime target during social crimes and natural disasters, Christians should expect the Edict of Milan in 313 decreed that freedom of religion. 

En 392, le Christianisme est déclaré religion d'Etat et c'est son Age d'Or :In 392, Christianity was declared the state religion and it's Golden Age: 

· Les Ermites verdoient le désert de Scété au Sinaï ; The Hermits are green the desert of Skete at Sinai; 

· Les Anachorètes se multiplient en Palestine ; The Anchorite multiply in Palestine; 

· Les Monastères s'amplifient d'Ascètes en Syrie ; Monasteries amplified ascetics in Syria; 

· Les Eglises fleurissent et les Liturgies se diversifient ; Churches flourish and diversify Liturgies; 

· Les foyers culturels se remplissent de théologiens ; The cultural centers are filled with theologians; 

· Les Centres d'Etudes sont en plein essor 5 . Study centers are growing 5. 

Cette évolution favorise l'expansion de l'Evangile pour couvrir tout le Moyen-Orient, la Péninsule Arabique, l'Ethiopie, la Perse et les pays riverains de la Méditerranée.This trend favors the expansion of the Gospel to cover the entire Middle East, the Arabian Peninsula, Ethiopia, Persia and the countries bordering the Mediterranean. L'Inde semble avoir connu le Christ du temps de St. Tomas. India seems to have known the time of Christ St. Tomas. La Chine devra attendre les Nestoriens. China must wait for the Nestorians. 

L'Eglise s'organise et les grands Patriarcats – dits Pentarchies – à savoir Rome, Jérusalem, Antioche, Alexandrie et Constantinople, se divisent les zones de juridiction.The Church is organized and large Patriarchs - known pentarchy - namely Rome, Jerusalem, Antioch, Alexandria and Constantinople, divide the areas of jurisdiction. Les langues liturgiques sont le Latin, le Grec, le Syriaque, le Copte, l'Arménien et l'Ethiopien. The liturgical languages are Latin, Greek, Syriac, Coptic, Armenian and Ethiopian. 

Suite à cette expansion, l'autorité de l'Eglise commence à se décentraliser et une certaine volonté d'indépendance se dessine à l'horizon, surtout que la diversité des langues crée un début d'incompréhension entre les Croyants. Following this expansion, the authority of the Church began to decentralize and a certain desire for independence looms on the horizon, especially as the diversity of languages creates an initial misunderstanding between believers. Les traductions des Livres Sacrés – pas toujours parfaites – ainsi que la diffusion des apocryphes font du tort à l'harmonie doctrinale de l'Eglise. The translations of sacred books - not always perfect - and the dissemination of the Apocrypha are harmful to the harmony doctrine of the Church. Et pour comble, Constantinople s'efforce d'imposer sa suprématie en déplaçant la primauté religieuse de Rome sur les rives du Bosphore. And to crown, Constantinople seeks to impose its supremacy by moving the religious primacy of Rome over the shores of the Bosphorus. Ces facteurs commencent à semer la discorde au sein de la Chrétienté. These factors begin to sow discord within Christianity. Les débats contestent aussi bien les simples nuances que les dogmes fondamentaux. The debates challenge both simple nuances that fundamental dogmas. Les effets néfastes ne tardent pas à submerger : Adverse effects were not slow to flood: 

· MARCION prêche au II ème siècle l'abrogation de la Bible et n'en retient qu'une partie de l'Evangile de Marc où Dieu est supérieur à celui de l'Ancien Testament et Jésus est incarné en apparence. Marcion preached by the second century the repeal of the Bible, only retaining a portion of Mark's Gospel where God is greater than that of the Old Testament and Jesus is incarnate in appearance. Il est excommunié par le Pape Pie I er en 144 et meurt en 161 sans laisser de traces 6 . He was excommunicated by Pope Pius I in 144 and died in 161 without leaving any traces 6. 

· ARIUS : Au début du IV ème siècle, Arius nie la divinité de Jésus proclamant qu'il est créé et donc inférieur au Père.ARIUS: In the early fourth century, Arius denied the divinity of Jesus proclaiming it is created and therefore inferior to the Father. Au Concile de Nicée, en 325, il est considéré hérétique. At the Council of Nicaea in 325, it is considered heretical. Ses enseignements disparaissent, au Moyen-Orient au moins, peu après sa mort en 336 7 . His teachings go, the Middle East at least, shortly after his death in 336 7. 

· NESTORIUS : En 431, le Concile d'Ephèse condamne le Nestorianisme et dépose Nestorius du siège Patriarcal de Constantinople parce qu'il refuse la Trinité et prône qu'en Jésus existaient deux personnes et deux natures. Mais vu que sa divinité lui provient du Père, la Vierge Marie est Christotokos et non Théotokos : Mère du Christ et non Mère de Dieu 8 .Nestorius: In 431, the Council of Ephesus condemned Nestorianism, Nestorius and file of the Patriarchal seat of Constantinople because he denies the Trinity and Jesus preaches that there were two persons and two natures. But since his divinity to him from the Father The Virgin Mary is not Christotokos Theotokos: Mother of Christ and not Mother of God 8. 

· EUTICHES : Moins de 20 ans plus tard, le 4 ème Concile Oecuménique de Chalcédoine se tient en 451 et condamne les enseignements d'Eutychès (appelés à tort monophysites) et qui à l'extrême opposé de Nestorius, semble confondre les deux natures du Christ, considérant l'humaine comme apparence absorbée par la nature divine 9 .EUTICHES: Less than 20 years later, the 4th Ecumenical Council of Chalcedon held in 451 and condemned the teachings of Eutyches (wrongly called Monophysite) and the extreme opposite of Nestorius seems to confuse the two natures of Christ considering the human as apparently absorbed by the divine 9. 

Il est à relever que les enseignements d'Eutychès et de St. Jacques Baradai, Evêque d'Edesse et Père de l'Eglise Syriaque, ont été politisés par Byzance qui s'efforçait d'imposer sa volonté temporelle et spirituelle sur toute la Chrétienté. It should be noted that the teachings of Eutyches and Baradai St. Jacques, Bishop of Edessa and Father of the Syriac Church, have been politicized by Byzantium, which tried to impose its will on temporal and spiritual all Christendom. 
Qualifier les Eglises des trois conciles de Monophysites semble avoir été causé par la traduction des termes dogmatiques entre le grec et le syriaque, c'est pourquoi il serait plus exacte de les appeler : Préchalcédoniennes. (Il s'agit des Eglises Syriaque, Copte, Ethiopienne et Arménienne)Qualifier churches of the three councils of Monophysites seems to have been caused by the translation of terms dogmatic between Greek and Syriac, it would therefore be more accurate to call them: pre-Chalcedonian. (These churches Syriac, Coptic, Ethiopian and Armenian) 

Après Chalcédoine, seul le Patriarche de Constantinople reste en communion avec Rome, ainsi que les Maronites, réfugiés au Mont-Liban.After Chalcedon, only the Patriarch of Constantinople remained in communion with Rome and the Maronites, refugees in Mount Lebanon. Même les Syriens Melkites s'en séparent lors de la condamnation de Macaire I er qui enseignait le Monothélisme en 640 10 . Even the Syrians in Melkite separate from the condemnation of Makar I, who taught in Monothelitism 640. 10. 
II.   L'Islam rencontre les Chrétiens d'Orient II. Islam meets Christianity in East 

Malgré les défaillances et les controverses, les Eglises d'Orient ont sauvegardé, tant bien que mal, une certaine prédominance sur le monde orientale. Mais face au danger imminent et à la poussée foudroyante de l'Islam, leur réaction est insignifiante pour ne pas dire dérisoire. Despite the failures and controversies, the Eastern Churches have saved, somehow, a certain dominance of the Eastern world. But facing the imminent danger and the overwhelming thrust of Islam, their reaction is not insignificant say ridiculous. C'est là une constatation douloureuse.  Les armées de l'Islam occupent : This is a sad statement. The armies of Islam hold: 

· Damas  en 635 Damascus in 635 

· Jérusalem  en 638 Jerusalem in 638 

· L'Arménie  en 640 Armenia in 640 

· L'Egypte  en 642… rien ne semble pouvoir les arrêter : Egypt in 642 ... nothing seems to stop: 

· L'Afrique du Nord ne fait pas grande résistance ; North Africa is not resistance; 

· L'Occident fait la sourde oreille, The West turned a deaf ear 

· Il ne se réveillera qu'une fois la Péninsule Ibérique occupée. He did not wake up once occupied the Iberian Peninsula. 

Quant aux Chrétiens d'Orient, au lieu d'oublier leurs divergences et de créer un front unique, ils s'inventent une nouvelle controverse : l'Iconoclasme (661-787 et 815-842). As for the Christians of the East, instead of forgetting their differences and create a united front, they invented a new controversy: the iconoclasm (661-787 and 815-842). Même le siège de Constantinople, en 717, les laisse impassibles. Even the siege of Constantinople in 717, the left unmoved. C'est écoeurant de voir éclater une lutte entre Photius, Patriarche de Constantinople (863-879) et Rome concernant l'expansion Latine aux Balkans, au détriment des Grecs et l'ajout du mot Filioque au Crédo de Nicée par Rome. It is sickening to see a fight break out between Photius, Patriarch of Constantinople (863-879) and Rome on the Latin expansion to the Balkans at the expense of the Greeks and the addition of the word Filioque to the Nicene Creed by Rome. 

En 1054, le Pape Léon IX mandate à Byzance le Cardinal Humbert pour éviter l'irréversible avec le Patriarche Michel Cérulaire. In 1054, Pope Leo IX mandate to Byzantium Cardinal Humbert to avoid irreversible Patriarch Michel Cerularius. Le Prélat Romain, mal accueilli, se comporte avec maladresse et arrogance. The Roman prelate, unwelcome, behaves with arrogance and clumsiness. 

Ecoutons plutôt l'une de ses premières interventions : Let us listen rather one of his first interventions: 

« Quiconque s'obstine à refuser la foi du Saint Siège romain est hérétique et anathème et son Eglise est une réunion de schismatiques et la Synagogue de Satan 11 . » "Anyone who persists in refusing the faith of the Holy Roman See is heretical and anathema, and his church is a meeting of schismatics and the Synagogue of Satan 11." 

Suite aux longues discussions entre sourds, une Bulle d'excommunication est déposée en l'Eglise de St Sophie (elle accuse M. Cérulaire de dix hérésies) 12 . A son tour, Byzance réunit ses Prélats en Synode extraordinaire pour excommunier les délégués du Pape 13 et refuse toute subordination à Rome. Following lengthy discussions between the deaf, a bull of excommunication is deposited in the Church of St Sophia (she accuses Mr. Cerularius ten heresies) 12. In turn, brings its Byzantine prelates in extraordinary Synod to excommunicate the Pope's delegates 13 and rejects any subordination to Rome. 

C'est alors la grande séparation entre Orient et Occident en 1054. Then the great divide between East and West in 1054. 

Revenons à la conquête arabe qui trouve un Orient christianisé, mais divisé et hostile à l'occupant byzantin. Returning to the Arab conquest, which is a Christianized East, but divided and hostile to the occupying Byzantine. Elle en tire profit, tant et si bien que de nombreux historiens, Chrétiens et Musulmans, confirment que les indigènes ont prêtés main forte aux conquérants, ils ont même ouvert les portes de certaines villes assiégées. Damas en est l'exemple typique , surtout qu'elle a toujours entretenu de bonnes relations commerciales avec l'Arabie, ainsi qu'avec les tribus arabes évangélisées qui parcourent les déserts syrien et irakien. She builds, so much so that many historians, Christians and Muslims, confirm that the natives have lent a hand to conquerors, they have even opened the doors of some besieged towns. Damascus is a typical example, especially that it has always enjoyed good trade relations with Arabia, and with the Arab tribes evangelized who roam the deserts of Syria and Iraq. 

En quelques années, l'islam domine les territoires des Empire Perse et Byzantin. Seul Constantinople résiste. In recent years, Islam dominates the territories of the Byzantine Empire and Persia. Only Constantinople resisted. Assiégée en 717 par les Omeyyades, elle parvient à faire lever le siège grâce à son recourt au feu grégeois, jusqu'alors inconnu. Besieged in 717 by the Umayyads, she manages to lift the siege by its uses in Greek fire, hitherto unknown. 

Sous la domination musulmane, la Chrétienté d'Orient s'affaiblit, mais parvient à conserver une certaine autonomie grâce à l'attitude conciliante d'un Islam débutant, dans un pays ou les autochtones lui assurent – par leur culture, leur organisation, leur savoir technique, leur science et leur maîtrise des langues – la bonne gestion de son immense Empire ; et l'Islam lui en est reconnaissant. Under Muslim rule, Eastern Christendom weakened, but managed to retain some autonomy through the conciliatory attitude of Islam beginning in a country where indigenous assure him - by their culture, their organization, technical knowledge, their science and language skills - the sound management of its vast empire, and Islam is grateful. 

Il est à  relever que l'Islam religieux respecte les It should be noted that Islam respects the religious Nassaras 14 (Chrétiens). Nassara 14 (Christians). Le Coran les appelle Les Gens du Livre , mais lisons plutôt ces versets : The Qur'an calls them People of the Book, but rather read these verses: 

«…Et tu trouveras certes que les plus disposés à aimer les Croyants sont ceux "... And you will find that certainly more prepared to love the believers are those qui disent : Nous sommes Nassaras. who say: We Nassar. C'est qu'il ya parmi eux des prêtres et des moines et qu'ils ne s'enflent pas d'orgueil… 15 » That there are among them priests and monks and they do not swell with pride ... 15 " 

« …Et si tu es en doute au sujet de ce que nous t'avons révélé, interroge alors "... And if you're in doubt about what We have revealed unto thee, then ask ceux qui, avant toi, lisaient le Livre… 16 » those before you, read the book ... 16 " 

Les Chrétiens s'accommodent avec le nouveau pouvoir, théocratique il est vrai, mais conciliant aussi. Christians can be prepared with the new power, it is true theocracy, but also conciliatory. Ainsi, ils négligent le Syriaque pour maîtriser l'Arabe et traduisent leurs Livres Sacrés et leur Liturgie, qu'ils écrivent utilisant l'alphabet araméen (Karchuni). Thus, they neglect the Syriac to master Arabic and translate their sacred books and their liturgy, they write using the alphabet Aramaic (Karchuni). 

Les deux communautés font bon ménage jusqu'au moment ou le temporel se mêle du spirituel et c'est à ce moment que l'Islam se radicalise surtout quand le rapport numérique change de pôle avec des adeptes qui s'estiment capables de supplanter les Chrétiens dans l'administration et le social. Both communities are well together until the time or mingle the spiritual and this is when Islam is being radicalized especially when the numerical pole exchange with followers who believe they can supplant the Christians in the administration and the social. 

Suite à  cette évolution, la position de déférence des Gens du Livre Following this development, the position of deference People of the Book subit un changement prohibitif. Dorénavant ce sont des Dhimmis 17 avec moins de droits et plus d'obligations envers l'Etat. Now they are Dhimmis 17 with fewer rights and more obligations towards the State. Pour plus de clarté, voici quelques lignes concernant cette mutation cruciale. For clarity, here are some lines about this crucial mutation. 

Le statut de Dhimmis a été instauré par le Prophète de l'Islam quand il a contracté l'Accord de Khaibar avec les Juifs et la Promesse de Najran 18 avec les Nassaras. Ce statut, perfectionné et décrété en 750, stipule: Dhimmi status has been established by the Prophet of Islam when he entered the agreement with the Khaibar Jews and the Promise of Najran 18 with Nassar. This statute, enacted and advanced in 750, states: 

· Le Chrétien qui refuse de passer à l'islam a deux possibilités : The Christian who refuses to switch to Islam has two possibilities: 

· Payer Djiziat 19 Pay Djiziat 19 et Kharaj aux caisses de l'Islam qui le protège ; and Kharaj the caisses of Islam who protects; 

· Quitter Dar Al Islam et vivre loin de sa terre natale. Leaving Dar Al Islam and live away from his homeland. 

· Le Chrétien qui est passé à l'Islam est condamné à mort s'il renie l'Islam. The Christian who went to Islam was sentenced to death if he leaves Islam. 

· Un Musulman peut épouser une Chrétienne, mais le Chrétien qui désire épouser une Musulmane doit passer à l'Islam. A Muslim can marry a Christian, but the Christian who wishes to marry a Muslim must convert to Islam. Dans tous les cas, les enfants naîtront Musulmans. In all cases, children born Muslims. 

N'ayant pas d'autre choix, beaucoup de Chrétiens s'accommodent avec le nouveau Statut, certains s'expatrient, mais nombreux sont ceux qui proclament leur Islam : Having no other choice, many Christians can be prepared with the new Statute, some expats, but many people who proclaim their Islam: 

Dieu est trop haut, God is too high, 

Byzance est trop loin, Byzantium is too far 

Rome a perdu ses yeux et ses oreilles. Rome has lost its eyes and ears. 

III.  Les Croisés viennent à l'encontre de l'Islam III. The Crusaders are against Islam 

Suite aux souffrances subies durant son pèlerinage à Jérusalem, Pierre l'Ermite lance un appel poignant à toute la Chrétienté d'Europe pour la libération du tombeau du Christ de la main des Sarrasins…Le Pape Urbain II se fait l'écho de cet appel…Les Croisades commencent vers 1095. Following the suffering endured during his pilgrimage to Jerusalem, Peter the Hermit poignant appeals to all Christendom in Europe for the liberation of the tomb of Christ at the hands of Saracens ... Pope Urban II echoed this call ... The Crusades begin about 1095. 

Les Historiens Musulmans appellent les Croisades : « Les Guerres des Historians call the Muslims the Crusades: "The Wars Francs » , Franks, 

comme pour dire que la Croix ne peut être qu'un symbole de paix, de tolérance et de charité. as if to say that the Cross can only be a symbol of peace, tolerance and charity. 

Ce paragraphe, parle de ces Guerres du point de vue oriental… This paragraph speaks of the Wars of the East point of view ... 

Mais voici d'abord ces constatations : But here are the first findings: 

1. L'Eglise Byzantine suspecte ces expéditions de vouloir contrôler l'Empire Grec et imposer l'autorité de Rome. The Byzantine church these shipments suspected of wanting to control the Greek empire and impose the authority of Rome. 

2. Les Francs Latins – imbus de leur puissance et de leur foi – considèrent les Eglises orientales : « aveuglées, dégénérées et enracinées dans leurs lamentables et nombreuses hérésies 20 ». The Franks Latins - imbued with their power and their faith - consider the Eastern Churches: "blinded, degenerate and rooted in their lamentable and many heresies 20. 

3. Exception faite de la Byzantine, les Eglises orientales, tout au début, démontrent de la sympathie à l'égard des Croisés, induisant ainsi les autorités locales à les soupçonner d'être à la solde des Francs et à les appeler « Roumi : Romain/Grecs. » Apart from the Byzantine, Oriental Churches, at the beginning of the show sympathy for the Crusaders, thus inducing local authorities suspect them of being in the pay of the Franks and to call "Rumi: Roman / Greeks. " 

4. Mais au fur et à mesure que les Francs avancent, leur comportement provoque la haine et suscite l'hostilité. But as and Franks argue that their behavior provokes hatred and arouses hostility. Certains historiens de l'époque décrivent leurs atrocités et même les actes de cannibalisme commis à Maara, en Syrie, en 1098 21 , et comme décrit par Amin Maalouf. Some historians describe the time of their atrocities and even acts of cannibalism committed Maara, Syria, in 1098 21 and as described by Amin Maalouf. 

5. Quand la Ville Sainte tombe aux mains des assaillants, elle est passée au fil de l'épée : 70.000 personnes périssent en un jour 22 . When the Holy City fell to the attackers, she moved to the sword: 70,000 people perished in one day 22. 

6. L'Orient est taillé en 5 Etats, sur mesure des Princes de la guerre, …venus sauver le tombeau du Christ. The East is cut in 5 states, measure the Princes of the war ... come save the tomb of Christ. 

7. En 1215, le Pape Innocent III, au Concile de Latran, décrète que chaque Diocèse doit avoir un seul évêque et forcément latin, auquel sont subordonnées les Eglises locales.In 1215, Pope Innocent III in Lateran Council, decreed that each diocese should have a single bishop necessarily Latin, which are subordinate to local churches. 

8. Comme si toutes ces gaffes ne suffisaient pas, les Francs destituent les Patriarches de Jérusalem et d'Antioche, ce qui exacerbe tout l'Orient.As if all these gaffes were not enough, the Franks overthrew the Patriarchs of Jerusalem and Antioch, which exacerbates the East. 

9. Pour comble, en 1204 ils attaquent et prennent d'assaut Constantinople.To complete in 1204 they attacked and stormed Constantinople. Le saccage dépasse en horreur la violence de l'Islam 23 . The devastation in horror over the violence of Islam 23. 

C'est alors le début de la fin : Then the beginning of the end: 
                 Vaincus par Saladin, les Croisés quittent Jérusalem en 1187 Conquered by Saladin, the Crusaders left Jerusalem in 1187 

· Battus par les Byzantins, ils perdent Constantinople   en 1264 Beaten by the Byzantines, they lose Constantinople in 1264 

· Désarmés par les Sarrasins, ils sont expulsés d'Antioche    en  1268 Disarmed by the Saracens, they were expelled from Antioch in 1268 

· Délogés d'Acre, ils pleurent l'Orient perdu à jamais         en     1291 Acre dislodged, they mourn the East lost forever in 1291 

Il est impossible de clôturer ce titre sans exprimer la sympathie et la gratitude des Chrétiens d'Orient envers tous les soldats inconnus qui sont venus, en toute bonne foi, verser leur sang sur la Terre Sainte de cet Orient endolori par les convoitises, éprouvé par les ambitions et martyrisé par les guerres, tout au long de son Histoire et jusqu'à ce jour. It is impossible to conclude this way without the express sympathy and gratitude of the Christians of the East to all unknown soldiers who came in good faith, shed their blood on the Holy Land that East saddened by the greed, experienced by ambitions and martyred by war throughout its history and to this day. 

Le résultat des Croisades s'avère néfaste pour les Chrétiens qui vivent dans un Océan islamique plus contraignant que conciliant. The result of the Crusades is bad for the Christians living in Islamic ocean more restrictive than conciliatory. Quant à l'Islam politique, il est vainqueur, mais meurtri. As for political Islam, he is victorious, but wounded. C'est aussi un Islam étranger à ses sources arabiques et coraniques. It is also a stranger to Islam's Koran and Arabic sources. Ce sont les Kurdes, les Seljukides, les Mongoles, les Mamelouks et les Turcs qui se disputent l'hégémonie. These are the Kurds, the Seljuks, Mongols, Mamelukes and Turks who are competing for hegemony. 

Les rivalités et les divergences entre l'Islam et le Christianisme exacerbent les esprits, c'est pourquoi le statut de The rivalries and differences between Islam and Christianity exacerbate minds is why the status of Dhimmi se radicalise et les Chrétiens d'Orient semblent devoir payer pour leurs erreurs et pour celles d'autrui. Dhimmi is radicalized and the Eastern Christians seem to pay for their mistakes and those of others. 

                                
L'Histoire se répète comme au III ème siècle : History repeats itself as the third century: 

                                       « Pluvia desit, Christiani sunt 24 ». "Pluvia haesit, Christiani sunt 24. 












IV.    L'Empire Ottoman et le Christianisme IV. The Ottoman Empire and Christianity 

En 1453, Constantinople, la Cité/Etat, s'apprêtait à fêter le 1125 ème anniversaire de sa fondation quand le Sultan Mehmet II le Conquérant, fort de son titre, se présente avec ses Janissaires à ses portes. In 1453, Constantinople, the city / state, preparing to celebrate the 1125 th anniversary of its founding when Sultan Mehmet II the Conqueror, with its title, presents with his Janissaries to its doors. La majestueuse capitale de l'Empire Chrétien d'Orient, après 11 siècles de glorieuse omnipotence, s'écroule. The majestic capital of the Christian Empire of the East, after 11 centuries of glorious omnipotence, collapses. 

La Basilique de Ajya-Sophia est transformée en Mosquée. The Basilica of Ajia-Sophia is transformed into a mosque. Mais le Sultan, aussi redoutable que rusé, accorde la liberté de culte à tous les sujets de l'Empire et l'Eglise grecque conserve son siège patriarcal, à la grande surprise de l'Occident. But the Sultan, as formidable as cunning, granting freedom of worship to all subjects of the Empire and the Greek Church retains his patriarchal seat, to the surprise of the West. 

Les Ottomans organisent leur Empire avec beaucoup d'ingéniosité : The Ottoman Empire organize them with great ingenuity: 

Trois institutions concernent les Chrétiens, ce sont les Three institutions relate to Christians, it is 

Milliyets,  Dhimmitude et Janissaires . Milliyet, Dhimmitude and Janissaries. 

· Milliyets : ce terme d'origine arabe (Millat) signifie confession, communauté, nation, rite, etc. Milliyet: that word of Arabic origin (Millat) means faith, community, nation, ritual, etc.. Il s'agit d'une institution plus ou moins autonome. Elle a son propre Chef 25 et son propre statut concernant le mariage, le divorce, l'héritage et l'adoption…. It is an institution more or less independently. It has its own 25 and his own status regarding marriage, divorce, inheritance and adoption. ... 

Comme règle générale, quand il ya un litige entre deux personnes, c'est le statut de celui lésé qui est appliqué. As a general rule, when there is a dispute between two people is the status of the injured is applied. Mais quand l'un des deux est musulman, c'est toujours la Charia Islamique qui tranche. But when one of them is Muslim, it is always the Islamic Sharia decides. 

A une certaine période, les Ottomans concèdent – à contre cœur – aux puissances occidentales le titre de protecteur des minorités chrétiennes, ce qui facilite la tâche des Missionnaires, dont le prosélytisme permet de voir les premiers Patriarches catholiques, ainsi que les premières Eglises protestantes 26 en Moyen-Orient. At one time, the Ottomans concede - against the heart - to the Western powers as protector of Christian minorities, which facilitates the work of missionaries, whose proselytizing can see the first Catholic Patriarchs and the first Protestant Churches 26 in the Middle East. 

Grâce aux hôpitaux et aux institutions scolaires des Missionnaires, ainsi qu'aux centres éducatifs et culturels des Eglises locales, les Chrétiens parviennent à développer leurs connaissances et à revendiquer certaines positions importantes dans les institutions étatiques et sociales. Thanks to hospitals and educational institutions of the Missionaries, as well as educational and cultural centers of local churches, Christians are able to develop their knowledge and to claim some important positions in state institutions and social. 

· Dhimmis : Les Chrétiens de l'Empire sont assujettis à la Dhimmitude. Dhimmis: The Christians of the Empire are subject to Dhimmitude. Les Turcs ont rarement recouru aux conversions forcées, mais la pression économique – Djizyat/Kharaj 27 – et la peur de l'institution des Janissaires incitent de nombreuses familles à proclamer leur Islam ou à s'expatrier. The Turks have rarely resorted to forced conversions, but the economic pressure - Djizyat / Kharaj 27 - and fear the imposition of Janissaries are prompting many families to declare their Islam or emigrate. 

En fonction de l'humeur de certains Walis (Gouverneurs), les chrétiens passent de la plus grande tolérance aux plus atroces souffrances 28 . Depending on the mood of some Walis (governors), Christians spend the greater tolerance to the most atrocious suffering 28. 

La rivalité entre Latins et Grecs est exploitée au maximum par les Ottoman. The rivalry between Greeks and Latins is used up by the Ottomans. La garde de l'Eglise du Saint Sépulcre à Jérusalem était confiée aux Franciscains. Custody of the Church of the Holy Sepulcher in Jerusalem was entrusted to the Franciscans. Mais suite aux litiges intercommunautaires, elle est partagée, en 1747, entre Latins et Grecs, sous les bons offices des Français et des Russes, et une famille musulmane achète le droit de garde des portes, contre une royalty concordée But following disputes between communities, it is shared in 1747 between Latins and Greeks, under the good offices of the French and Russians, and a Muslim family buys the custody of the gates, against a royalty concordée 

Avant de terminer ce titre, il est d'obligation de rappeler avec gratitude ceux qui ont lutté contre la turquisation de l'Orient et qui ont été les pionniers de la renaissance culturelle et nationale islamo-chrétienne de l'Orient Arabe au XIX ème . Before concluding this capacity, he is obliged to recall with gratitude those who fought against the Turkization of the East and were the pioneers of cultural renaissance and national Muslim-Christian East in Arabic XIX. C'est grâce aux Monastères juchés sur les hauteurs du Mont Liban ou éparses dans le désert syrien, qui ont jalousement conservé, dans la pénombre de leurs caves et sur les étagères de leurs vieilles bibliothèques, les Manuscrits et les trésors culturels et scientifiques de valeur inestimable. Thanks to the monasteries perched on the heights of Mount Lebanon or scattered in the Syrian desert, who have jealously kept in the darkness of their basements and on the shelves of their old libraries, manuscripts and cultural treasures and scientific value invaluable. 

· Janissaires : Le terme Janissaire, Inkichari en arabe, représente le corps d'élite de l'armée ottomane. Janissaries: The term Janissary, Inkichari in Arabic, is the elite corps of the Ottoman army. Cette institution a été créée au XIV ème siècle pour servir d'instrument de guerre, de répression et de défense. A certaines époques, leur nombre a dépassé le cap des 100.000. This institution was founded in the fourteenth century as an instrument of war, repression and defense. At certain times, their number has surpassed the 100,000. 

Les Janissaires sont recrutés parmi les prisonniers de guerre ou les circonscrits dans les villages. The Janissaries were recruited among prisoners of war or circumscribed in the villages. Ce sont souvent des enfants – en majorité chrétiens, âgés de 6 à 14 ans- enlevés par la force aux familles. These are often children - mostly Christians, ages 6 to 14 years, removed by force families. 

La formation des contingents comporte des cours intensifs d'islamisation et de turquisation. The training of troops includes intensive Islamization and Turkization. Une fois ces cours terminés : Once completed these courses: 

· Certains sont réservés aux Harem comme eunuques ; Some are reserved for Harem as eunuchs; 

· D'autres sont vendus comme esclaves à vie ; Others are sold as slaves for life; 

· Seul les beaux garçons et les plus doués sont assignés à la Porte Sublime comme pages, gardiens ou compagnons ; Only the beautiful boys and the brightest are assigned to the Sublime Porte as pages, guardians or companions; 

· Les tout jeunes sont envoyés à la campagne pour s'accoutumer à la rudesse des casernes et se préparer à l'art martiale des Janissaires 29 The very young are sent to the countryside to get accustomed to the harshness of the barracks and prepare for the martial art of Janissaries 29 

Depuis la conquête de Constantinople, en 1453, les Ottomans n'ont pas cessé d'élargir leur territoire. Since the conquest of Constantinople in 1453, the Ottomans had not ceased to expand their territory. Il a fallu 80 ans pour voir leur armée humiliée en 1532 et en 1682, devant les murailles de Vienne, symbole de l'Occident chrétien. It took 80 years to see them humiliated army in 1532 and 1682, before the walls of Vienna, symbol of the Christian West. 

Au XVIII ème siècle, la dynastie ottomane tombe malade : In the eighteenth century, the Ottoman dynasty falls ill 

· Les Russes s'emparent de la Crimée      en        1782 The Russians captured the Crimea in 1782 

· Napoléon débarque en Egypte                en       1798 Napoleon landed in Egypt in 1798 

· Les Français occupent Alger         en         1830 The French occupied Algiers in 1830 

· Moscou contrôle l'Eglise d'Arménie      en         1836 Moscow controls the Church of Armenia in 1836 

Le Sultan est très occupé...Mais quand il se rend compte des défis de l'Occident, comme représailles, il autorise ses vassaux à organiser les effroyables massacres 30 des Chrétiens, perpétrés en 1840, 1860 et 1894. The Sultan is very busy ... But when he realizes the challenges of the West, as retaliation, he allowed his vassals to organize the appalling massacre of 30 Christians, committed in 1840, 1860 and 1894. Ces massacres ont poussé des dizaines de milliers de Chrétiens à émigrer vers les deux Amériques. These killings have prompted tens of thousands of Christians to emigrate to the Americas. 

Il est à rappeler ici que le Prince Algérien Abdul-Kader Jazairi – exilé par l'occupant français – vient s'installer à Damas vers 1852. It should be recalled here that the Prince Abdul-Kader Algerian Jazairi - exiled by the French occupying forces - has just moved to Damascus to 1852. Lors des grandes émeutes de 1860 – au Liban et en Syrie – son intervention bénéfique sauve du massacre des milliers de Chrétiens... During the great riots of 1860 - in Lebanon and Syria - his successful intervention saves the massacre thousands of Christians ... 

· La Première Guerre Mondiale met fin à l'agonie du Grand Malade.The First World War put an end to the agony of the seriously ill. 

· L'Empire est démembré et le Califat disparaît, après 623 ans d'existence.The Empire was dismembered and the Caliphate disappeared after 623 years of existence. 

· Les territoires où vivent les Chrétiens d'Orient sont confiés à la France et à l'Angleterre, selon les fameux accords de Sykes-Picot 31 .The territories inhabited by Christians of the East are entrusted to France and England, as the famous agreements Sykes-Picot 31. 

· Mustafa Kemal Atatürk fonde en 1923 la République Turque moderne.Mustafa Kemal Atatürk in 1923 founded the modern Turkish Republic. 

V.   Les survivants Chrétiens d'Orient V. The surviving Christians of the East 

Le long de l'Histoire, le Moyen-Orient a été incontestablement le théâtre des événements les plus importants. Along history, the Middle East has undoubtedly been the scene of the most important. Le XX ème siècle en témoigne : je laisse de côté les guerres, les révolutions et les Empires parus et disparus pour ne parler que des génocides et de leurs conséquences désastreuses sur les Chrétiens d'Orient. The twentieth century witnessed: I leave aside the wars, revolutions and empires disappeared and appeared to speak only of genocide and their disastrous consequences upon the Christians of the East. 

En 1909, le parti des Jeunes Turcs au pouvoir accuse les Arméniens de Cilicie (Adana) de s'organiser pour réclamer l'instauration d'un Etat indépendant. Ils sont poursuivis et persécutés : 40 à 50.000 personnes perdent la vie, nous dit-on. In 1909, the party of the ruling Young Turks accused the Armenians of Cilicia (Adana) to organize to demand the establishment of an independent state. They were pursued and persecuted: 40 to 50,000 people lose their lives, we are told on. 

Six ans plus tard, en avril 1915, suspectés d'être à la solde des Alliés, les Arméniens et les Syriaques sont systématiquement arrêtés et torturés pour confesser qu'ils complotaient contre le Califat. Six years later, in April 1915, suspected of being in the pay of the Allies, Armenians and Syrians are routinely arrested and tortured to confess that they were plotting against the Caliphate. Des témoins oculaires – connu personnellement 32 – décrivent les souffrances des déportés, jetés en pleine mer, ou acheminés au désert pour y être décapités ou livrés aux Kurdes et aux bandits qui brûlaient certains et vendaient d'autres comme esclaves, sans parler des viols...Les plus fortunés étaient abandonnés à leur sort en plein désert pour y mourir de faim et de soif 33 . Eyewitnesses - personally known 32 - describe the plight of deportees dumped at sea or sent to the desert to be beheaded or delivered to the Kurds and the bandits who burned some and selling others as slaves, not to mention rape. .. The more fortunate were abandoned to their fate in the desert to die of hunger and thirst 33. 

Ce deuxième génocide a été planifié et perpétré sous le Règne de Abdel Hamid, le Sultan Rouge. This second genocide was planned and perpetrated under the reign of Abdul Hamid, Sultan Red. Il a coûté la vie à près de 1.500.000 d'Arméniens, et à près de 300.000 membres des Eglises assyrienne, chaldéenne, syriaque et pontique. It cost the lives of nearly 1,500,000 Armenians, and nearly 300,000 members of the Assyrian, Chaldean, Syriac and pontic. 

Les Historiens nous informent qu'en 1915, la Turquie comptait près de 15 millions d'habitants, dont 5 millions de Chrétiens. Historians tell us that in 1915, Turkey had nearly 15 million people, including 5 million Christians. De nos jours, ces Chrétiens sont une minorité en déclin. Nowadays, these Christians are a minority in decline. 

En 1933, des vagues de Chrétiens de Mossoul, Dahuk et Zakho en Irak, déferlent en Syrie fuyant les Kurdes et les bédouins qui pillent les villages, violent les femmes, battent les enfants et massacrent à sang froid les adultes 34 . In 1933, waves of Christians from Mosul, Dahuk and Zakho in Iraq, flow into Syria fleeing Kurds and Bedouins who plunder villages, rape women, beat children and massacred in cold blood in adults 34. 

Dans le monastère syriaque de Deir Zaafaran, près de Mardin, les Moines ont réservé une place d'honneur au portrait d'un Chef religieux musulman Cheikh Fathallah, en guise de reconnaissance de ses bons offices durant les persécutions. In the Syriac monastery of Deir Zaafaran near Mardin, the monks have reserved a place of honor at the portrait of a Muslim religious leader Sheikh Fathallah, in recognition of his good offices during the persecutions. Ce geste chrétien nous rappelle que tous les Turcs et tous les Kurdes ne doivent pas être haïs ou blâmés pour les génocides commis par leurs This gesture reminds us that Christians all Turks and Kurds all should not be hated or blamed for the genocide committed by their 

Ancêtres politiciens. Ancestors politicians. 

En 1920, la Société des Nations confie la Syrie en mandat à la France. In 1920, the League of Nations entrusted the mandate in Syria to France. Celle-ci cède à la Turquie, en 1939, le Sanjak Syrien d'Alexandrette. It sells to Turkey in 1939, the Syrian Sanjak Alexandretta. La population chrétienne s'enfuie vers Alep de peur des persécutions. The Christian population fled to Aleppo fear of persecution. 

En 1945, les Assyriens sont poursuivis et massacrés en Azerbaïdjan. In 1945, the Assyrians are pursued and killed in Azerbaijan. Les survivants émigrent vers des pays plus accueillants. The survivors migrate to more hospitable countries. 

Vers 1950, les Chrétiens d'Orient se sentent plus vulnérables que jamais : Around 1950, Christians of the East feel more vulnerable than ever: 

· Les plus anxieux sont désespérés : ils émigrent et se ghettoïsent dans les ruelles des grandes villes du monde. The more anxious are desperate: they migrate and ghettoïsent in the streets of major cities worldwide. Des familles entières disparaissent du registre de l'Etat civil 35 . Whole families disappear from the Registry of Civil Status 35. 

· Certains survivent, indifférents ou inconscients, sur leur terre ancestrale. Some survive, indifferent or unconscious, on their ancestral land. 

· Seuls les optimistes et les pragmatiques vivent en plein leur nationalité, leur religion, et leur attachement à la terre ancestrale. Only optimists and pragmatists live in full their nationality, their religion and their attachment to ancestral land. 

· Les Chrétiens du Liban font partie de ces derniers, favorisés par leur nombre : 55% de la population et surtout par leur niveau culturel...Mais la guerre fratricide de 1975-1990 décime sa jeunesse soit par les combats soit par le désespoir et l'émigration.The Christians of Lebanon are part of the latter, favored by their numbers: 55% of the population and especially by their cultural level ... But the fratricidal war 1975-1990 decimating its youth either by fighting or by despair and the 'emigration. 

L'Irak, centre des Eglises Syriaques, voit sa population décimée par les Princes de la guerre. Iraq, the center of Syriac churches, saw its population decimated by the princes of the war. Depuis le début de ce premier conflit du XXI ème siècle, le pillage, les viols, les destructions et les massacres à sang froid, ainsi que le kidnapping des membres du clergé chrétien contre des rançons millionnaires ont contraint les Chrétiens à fuir vers les pays voisins… Since the beginning of this conflict of the twenty first century, looting, rape, destruction and massacres in cold blood, and the kidnapping of Christian clergymen cons ransom millionaires have forced Christians to flee to neighboring countries ... 

Rien qu'en Syrie et au Liban on parle de 250 à 300.000 réfugiés. Nothing in Syria and Lebanon are talking 250 to 300,000 refugees. 

Actuellement, les Chrétiens résidants au Liban sont près de 27% 36 , alors qu'en Syrie et en Egypte, ils sont de l'ordre de 10 à 15%, dans les autres pays du Moyen-Orient, même à Jérusalem, ils sont estimés de 1 à 2%, alors qu'ils ont disparus ailleurs, pour plus d'un motif 37 . Currently, the Christians in Lebanon residents are almost 27% 36, while in Syria and Egypt, they are about 10 to 15% in other countries in the Middle East, even to Jerusalem, they are estimated 1 to 2%, then they have disappeared elsewhere, for more than one reason 37. 









CONCLUSION CONCLUSION 

Alors que l'Occident se radicalise dans sa spiritualité laïque et son pragmatisme rationnel, l'Orient se retranche dans ses valeurs religieuses et son fatalisme négatif…C'est pourquoi nous vivons une fracture millénaire 38 .Afin que cette fracture ne devienne éternelle, il est temps que l'Occident fasse le missionnaire – à l'instar de Paul l'Apôtre des Gentils – mais en sens inverse… While the West in its radical lay spirituality and his rational pragmatism, the East is hiding in his religious values and fatalism negative ... That's why we live in a fractured millennium 38. In order that this divide will become eternal, he is time that the West makes the missionary - like Paul the Apostle to the Gentiles - but in reverse ... 

Vers l'Orient… vers tout l'Orient… Towards the East ... to the East ... 

Cette initiative sera bien accueillie, d'autant plus que la majorité des Orientaux est dans l'attente d'un dialogue constructeur et réparateur, ainsi que d'un geste équitable et impartial, après 14 siècles d'incompréhension et de conflits pour reconstruire les ponts et démolir les murailles entre toutes les confessions. This initiative will be welcomed, especially since the majority of Orientals is awaiting a dialog builder and repairer, and a fair and impartial act, after 14 centuries of misunderstanding and conflict to rebuild bridges and demolish the walls between all faiths. 

En réalité, l'Islam du Coran n'est pas aussi radical qu'on ne le pense…Les masses médias en ont fait le paria du Globe, certains Ulémas et commentateurs ont proposé leurs opinions personnelles comme révélées et l'ont fanatisé par leurs Fatwas extrémistes et intégristes…Il est vrai que l'Islam du Coran refuse les dogmes les plus importants du Christianisme, mais le contraire est aussi vrai…L'Islam Coranique respecte les Gens du Livre et honore la Mère du Christ et son fils Jésus qu'ils désignent comme l'Ame, le Verbe et le Messie de Dieu. In reality, Islam the Koran is not as radical as people think ... The mass media have made it the pariah of the Globe, some scholars and commentators have offered their personal opinions as revealed and have their fanatical Fatwas extremists and fundamentalists ... It is true that Islam Quran denies the most important tenets of Christianity, but the opposite is also true ... Koranic Islam respects people of the Book and honor the Mother of Christ and His son Jesus that they refer to as the Soul, the Word and God's Messiah. Deux grandes Sourates sont consacrées à la Vierge Marie, sa famille et son Fils…Ecoutons ce verset du Coran : Two large suras are devoted to the Virgin Mary, his family and his Son ... Listen to this verse from the Quran: 

« Rappelle-toi de celle qui avait préservé sa chasteté et en qui nous avons soufflé de notre esprit, faisant d'elle ainsi que de son Fils un miracle pour "Remember the one who guarded her chastity and in whom we have blown our minds, making her and her son a miracle l'Univers » 39 . Universe 39. 

Quant aux Chrétiens d'Orient, pour éviter de faire de spectacle pathétique d'une Communauté plongée dans la déshérence et dans l'attente du miracle messianique, ils doivent oublier leurs divisions afin que la négation de leur existence ne devienne la condition – sine qua non – de l'existence d'autrui. As for the Christians of the East, to avoid the pathetic spectacle of a community immersed in the dormant and awaiting the messianic miracle, they must forget their divisions so that the denial of their existence becomes the condition - a sine qua no - the existence of others. Leur survie est de première importance, pour l'avenir du monde arabe qui ne peut voler sans ses deux ailes : les Chrétiens et les Musulmans. Their survival is of primary importance for the future of the Arab world that can not fly without two wings: the Christians and Muslims. 

Du fait qu'ils sont Arabes comme les Musulmans et Chrétiens comme les Européens, c'est à eux de participer, en accord avec l'Occident, à la construction des ponts et à la démolition des murailles entre Orient et Occident. Because they are Arabs as Muslims and Christians and Europeans, it is for them to participate, in agreement with the West, construction of bridges and the demolition of walls between East and West. 

C'est là un devoir sacré très souvent évoqué et même souhaité par les Musulmans d'Orient, pour renouer avec l'Europe. This is a sacred duty very often mentioned and even desired by the Muslims of the East, to reconnect with Europe. 

Je souhaite que Damas ne dise plus comme au VII ème siècle : I wish that Syria would not say more as the seventh century: 

Plutôt l'Arabe que le Grec, Rather than the Arabic Greek 

Et que Byzance ne répète plus, comme au XV ème siècle : And that Byzantium no longer repeats, as in the fifteenth century: 

Plutôt le bonnet du Turc que la Tiare du Latin. Rather the Turk's cap as the Tiara of Latin. 

Dans l'espoir que le Choc des Civilisations soit enterré à tout jamais avec le décès de feu Samuel Huntington et que s'intensifient les efforts relatifs au Dialogue des Civilisations : Dialogue constructif, conciliant et tolérant, In the hope that the Clash of Civilizations is buried forever with the death of the late Samuel Huntington and intensify efforts related to the Dialogue of Civilizations: Dialogue constructive, conciliatory and tolerant 

Merci pour votre présence.Thank you for your presence. Merci à la Chapelle de la Résurrection qui a permis la présentation de cet Exposé, qui sera complété en date du 21.4.2009, par :Thank you to the Chapel of the Resurrection which allowed the presentation of this statement to be completed, dated 21.4.2009, by: 

                
« Le Dialogue Islamo-Chrétien : Histoire et Conditions » "The Muslim-Christian Dialogue: History and Conditions" 

Fouad A. Fouad A. Kassis Kassis 

Bruxelles, le 10.3.2009 Brussels, 10.3.2009 
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